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Atonoea Posa AnnametanHoBHa, Mapunosa 3nb3a BunbgaHosHa 5
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAA PYNNA "FAMILY" B ONMMCAHUN OTHOLUEHUU B CEMBE (HA
MATEPWUAIE NPOU3BEOEHUA . TOJNICYOPCU "IN CHANCERY™)

CTaTbsi NOCBSILLEHA aHanu3y OLEHOYHOrO KOMMOHEHTA 3HAYEHWSI NIEKCUYECKUX CPEACTB, YNOTPebneHHbIX Ans onucaHust
OTHOLLEHUA Mexay YrneHamu cembk B TekcTe npousseaeHus [. Moncyopew "In Chancery" ("B netne"). AkTyanbHOCTb
obycnoeneHa oTCyTCTBMEM paboT, NOCBALLEHHbIX W3y4eHWIO AaHHOM npobnembl. Kak cBuaeTenbCcTBYOT pesynbTaThbl
Hallero nccnegoBaHus, Ans sepbanu3aumm OTHOLEHUA Mexay YneHammn cembit PopcaiToB B OCHOBHOM WMCMONb30BaHbI
CnoBa nekcuKo-cemaHTudeckon rpynnel "family”. HayuHol HOBM3HOM paboThl SBRsSieTCA U3yyeHne cnocoboB peanuaaumm
OKKa3MOHanbHOro OLIEHOYHOrO 3HAYEeHUs B TEKCTE NPOM3BeAeHNs XyA0XKECTBEHHON NUTepaTypsbl.
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Cmamus nocésujena ananusy oyeHoyH020 KOMROHEHMA 3HAYEHUsL TeKCUYECKUX Cpedcms, YROmpeOieHHblX 05l Onu-
canus OMHOWLeHUll Medncoy uieHamu cemvu ¢ mexcme npouszeeoenus /. Ioacyopcu “In Chancery” («B nemiey).
AxmyansHocmb 00ycio6eHa OMCYMCmMueM pabom, NOCEWEHHbIX U3yyeHuto 0anHou npobaemol. Kak ceudemens-
CMBYIOm pe3yibmamyl Haule20 UCCied08anus, Oisk 6epOAIU3ayUY OMHOUEHUL Medcoy uneHnamu cemvu Dopcaiimos
6 OCHOBHOM UCHOIb308AHbL CJI08A JIEKCUKO-Cemanmuyeckou pynnol “‘family ”. Hayunotl Hosuznou pabomul s61sen-
¢Sl u3yHeHue cnocobos8 peanuzayui OKKA3UOHAIbHO20 OYEHOUHO20 3HAYEHUSl 8 MEKCMme NPOU38eOeHUs Xy0ooice-
CMBEHHOU Tumepamypbl.

Kniouesvie cnosa u paswi: 1eKCUKo-cCeMaHTUUECKast TPYIIa; BepOain3anys; OIleHOYHbIH KOMIIOHEHT; IIeHopaTHB-
Hasi OLIEHOYHOCTh; MEJINOPATUBHASL OLIEHOYHOCTb.
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JEKCUKO-CEMAHTHYECKAS I'PYIIIA “FAMILY” B OIMCAHUA OTHOIMEHUN B CEMBE
(HA MATEPHAJIE TIPOU3BEJAEHUA 1. TOJICYOPCH “IN CHANCERY”)

Beenenne

Iesbro IpeCcTaBIeHHOTO UCCIIEOBAHUS SBIISIETCSA H3ydeHHe COCOO0B peann3aliy OI[EHOYHOTO KOMIIOHEHTa KOH-
HOTAI[MM JIEKCHYECKHX €JMHHII, YHNOTPEOJCHHBIX HPH OINMCAHMU OTHOILICHUH MEXay wieHamu cemeil DopcaiitoB
B pomsseneHnu J{. Toncyopeun “In Chancery”. IlpeameTroM MaHHOTO HCCIEAOBAHWHS SIBIICTCS OICHOYHBIA KOMIIOHEHT
3HAUCHUS BBIICYTIOMSHYTBIX S3bIKOBBIX eIMHUIL. HayuHas HOBH3HA IpeJCTAaBICHHONW pabOTHI 3aKII0YaeTCsl B TIIATEIb-
HOM HCCJIEIOBAHUN CIIOCOOOB pean3alii OKKa3HOHAJIBHOTO OLICHOYHOTO KOMIIOHEHTA CJIOB, KOTOPBIE M0 CBOEMY CJIO-
BapHOMY 3HAYCHHIO HE HaJleIeHbl Noo0HoH KoHHOTameH. [1o pesynsTaram Halero NCCleIoBaHus B TAaHHOW POJTH B OC-
HOBHOM YTOTpeOJIeHBI CII0Ba JIEKCHKO-ceMaHTHaeckoi rpyms! (naxee JICT) “family” (ceMbst). AKTYaJabHOCTB JAHHOMH
paboThI 00YCIIOBIEHa OTCYTCTBHEM HCCIIE/IOBAHUH, IOCBSIIEHHBIX M3YUCHHIO JIEKCHUECKUX CPEICTB OIMCAHMs OTHOLIIC-
HUH MEXIy WIEHAMH CEMbH, BOIUIOMIAIONIEH B ce0e THITMUHYI0 OPUTAHCKYIO CEMBIO BBICIIETO KJIacca BTOPOH TMOJIOBH-
uel XIX Beka. IIpakTrdeckoe 3Ha9e€HNE HAIIETO WCCIEAOBAHMS CBSI3aHO C BOSMOXKHOCTHIO IPUMEHEHHS €0 Pe3yNIbTaToB
B TIPOIIECCE MPENOIABAHMS TAKUX JTMHTBUCTHIECKIX JUCIIUIUINH, KaK JIEKCHKOJIOTHS, (ppa3eosIorys, CTHINCTHKA H JIp.

OCHOBHBIE TTOJIOKEHHSI TEOPHH JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOW TPYIIbI ObITH pa3padortansl eme B 50-e, 60-e, 70-¢ ro-
16l XX Beka B TpyJax BUIHBIX OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX [4; 6; 14; 15]. OmHako 10 CHX MOp CYIIECTBYIOT pa3HbIe MHESHHS
o npupoje JICT. B mepByro odepenn, pa3HOTIacusi HAOIIOAAIOTCS B pa3rPaHUICHUH MTOHATHH JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO
noist (JICIT) u mexcuko-cemantudeckoit rpymmst (JICT): cormacHo mueHuto oaHuX yu€HbIX [2; 15], JICT sBusercs
Pa3sHOBUIHOCTBIO CEMAaHTUYECKOTO TOJIS; COrIacHO MHEHHIO Apyrux yueHsx [14], JICT u JICII sBastoTCs paBHONpPAB-
HBIMH O0BEIMHEHUSIMH CJIOB; CTOPOHHUKHU TpeTbero MueHus [13; 16] cuntatot JICII u JICT” «uactsimu oOriero u 4act-
Horoy, npusHaBas JICII oobenHeHneM OoJiee BEICOKOTO YPOBHSI, BKIIFOUYAIOIINM B ce0st GoJIblIIee KOJINIECTBO JIEKCH-
yeckux enuHul. B Hexotopwix pabotax [1] tepmunbl «JICID», «JICI'» u «remaTnueckas rpymma» yrnotpeOnstoTcs
Kak CHHOHMUMEI. bonpmmacTBO mpaktudeckux uccinemoBanuii JICIT ocHoBansl Ha Teopun @. [1. OummHa, KOTOPHIT
CYUTAET, YTO CHHOHWMBI, aHTOHNMBI M IPYTUE TPYMIIBI CIOB, XapaKTEPU3YIOIIHECs] OOIHOCTRIO CEMAaHTHYECKUX OT-
HomreHui, sBistrorces yactamu JICT. Jlannsni yuensiid onpenenser JICTT kak «rekcudeckue oObeMHEHHS ¢ OTHOPO/I-
HBIMH, COTIOCTABUMBIMHU 3HAYCHUSMUY, IPEACTABIAIOIINMHI CO00H «cTienn(puIecKoe sIBICHUE SI3bIKA, 00YCIOBICHHOE
XOJIOM €T0 UCTOPHYECKOTo pa3BUTH» [15, . 524-525].

B. I'. T'ak cumTaet, uro «B ocHoBe BeiaeneHus JICI nexar kareropuanbHble apxuceMs» [3, c. 154]. 1. A. Hukan-
JpoBa pazjiensieT JaHHoe MHeHue u onpenenset JICI kak «kiacc cJoB OJHOM YacTH pedyd, UMEIOIIUX B CBOMX 3Haue-
HUSAX JOCTaTOYHO OOLIMH MHTErpaibHbIH CEMaHTHMYECKMH KOMIIOHEHT MJIM KOMIIOHEHTHI W THUIIOBBIE YTOYHSIOLINE
g depeHInanbHble KOMIOHEHTHI, 8 TAK)KEe XapaKTEepU3YIOIIMXCS IIMPOKMM Pa3BUTHEM (QYHKIHOHAIBLHOW SKBUBA-
JICHTHOCTHU U PeryJIsipHON MHOTO3HaYHOCTH» [7, c. 19].

[Mono6HOe MHEeHUE BhIpaxkaetcs U OD. B. Ky3neroBoii, kotopas nuiuet, 4ro JICI' 00beqUHSIOT clioBa OIHOM 4a-
CTH peuH, oOiajgaroIye He TOJNBKO OOIIel rpamMMaTHdYecKod ceMol, HO M Kak MHHMMYM OJHOW o0mieil karero-
puUanbHO-JIEKCHUECKOH ceMol [5, c. 74].

[MpupepxvBasick MHEHHH BBIMICYIOMSHYTBIX aBTOPOB, MBI B CBOEM HCCIICIOBAHHH TaKXK€ MCXOAWM M3 TOTO,
4ro B ocHOBe BbleneHnss JICIT nexur oOIMHOCTh KaTeropHaibHO-TpaMMaTHYECKOH CEeMBI, M OpUEHTHPYEeMCS
Ha omnpenenenue JICT, nannoe O. b. CumakoBoii, cornacHo kotopoMy JICI' — 3T0 «eAMHCTBO, BKIIIOUAIOLIEE CIIOBA
OJTHOW YaCTH pedH, MMEIOIIHe OOUIYI0 KaTeTOPHATBEHO-TIEKCHIECKYIO CEMY U CBSI3aHHBIE MEXIY COOOH pOI0-BHAOBBIMH,
napajiurMaTHYeCKUMH, CHHTarMaTHIeCKIMH M CIIOBOOOPa30BaTeIbHBIMHI OTHOIICHUAMIY [12, ¢. 3].

BonpmmncTBO nccnenoanuit ganHoit JICT B anrmmiickoM si3pike [8-11] MOCBSIICHB! U3YYEHUIO €€ CTPYKTYPHI
U BbIeeHuto 6a3oBoit cembl. Tak, H. B. O0BuHIIEBa, H3y4dast IEKCHUKO-CEMaHTUYECKYIO TPYIIITY POJICTBEHHBIX OTHO-
IIEHW B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, BBIIEISET IIaroi to relate B Gopme mpuuactus related xax 0a30Byl0 W OTMEYaeT
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JpOOHOCTH NPUSIIEPHON U nepudepuitHON 30H CEMaHTHYECKOTO MUKPOIIONS «OTHOLICHUSI KPOBHOTO POJICTBAY, IPH-
YMHON KOTOPOH SIBJISI€TCS HAJINYME OOJIBIIOrO KOJINYECTBA CHHOHUMOB, 0003HAYaIOINX POJCTBEHHYIO CBsI3b [8].

II. A. IlpoHuH, aHaNU3UpPysl CEMAHTHYECKOE IIOJIE «CEMbsD» B AHIVIMHCKONM MAMOMATHUKE, BBIIEISET TEPMUHBI
KPOBHOT'O POJCTBA, B COCTaB KOTOPBIX BXOASAT TEPMUHBI MPSMBIX POACTBEHHUKOB 110 BEPTUKAIH U TEPMUHBI POJI-
cTBa 1o Opaky [10].

Bepo6aan3anus oTHoumieHuii B ceMbe B npousBeaennu :x. T'oacyopen “In Chancery” («B metJie»)

BepoOanmzarus oTHOmeHni B ceMbe B iponsBeneHnu k. Ioncyopen “In Chancery” («B metiie») ocymiecTBiser-
sl I TIOMOIIH JISKCHYECKUX eAnHUL, cooTBercTByromux JICI, cpexy KOTOPBIX MO JIMHTBHCTHYECKUM XapaKTepH-
CTHKaM (To4Hee 10 rpaMMaTHYecKuM ceMam) Mbl BeijessieM JICT umen cymectButenbHbiX (mother, father, daughter,
son u Jp.) u miaroyios (marry, be born, die u ap.). B JICI" umeH CyIeCTBUTENBHBIX 10 YKCTPATHHIBUCTHUCCKUM Xa-
PaKTEpUCTUKAM MOXHO BBLICJIUTH MOATPYIIBI: TEPMUHOB KpOBHOTO pojcTBa (mother, daughter, aunt u ap.), Tepmu-
HOB pojcTBa 1o Opaky (husband, wife u 1p.), TepMHHOB pozacTBa No npuHsTHIO (step-mother u 11p.).

Amnanus cemanTHyeckoil ctpyktypsl cioB JICIT “family” (cembsi) cBUIETENbCTBYET 00 OTCYTCTBHH OLIEHOYHON
CeMBI B UX CIOBapHOM 3HaueHuu [19].

B onpeneneHHOM KOHTEKCTE MO Pa3HBIM MPUYWHAM, KaK U JFOOBIC qpyTrue eIuHAIE s3b1Ka, coa JICT “family”
(ceMBbs) MOTYT pealli30BaTh MOJOKUTEIBHOE HIIH OTPULATEIIFHOS KOHHOTATHBHOE 3HAYCHHE.

Onucanue OTHOLIEHUI MeKAy CypyramMu

OcHoBy croxeTHOH nuHUU TpomsBeaeHus “In Chancery” («B meTne») cocTaBisitoT B3amMooTHomeHus Comca
dopcaiita 1 ero sxeHsl FIp3H, KOTOPHIE SBISIOTCS BOILIOIICHHEM (OpcaTckoro B3risaa Ha Opak. Metadopa, yro-
TpeOiieHHas B HA3BAHUH KHUTH, SBJISIETCS ONMCAHUEM HMEHHO TOTO MOJIOKEHHS, B KOTOPOM OHH 00a OKa3alliCh.

HWpsH, koTOpast corylacuiack Ha 3TOT Opak 0e3 JII0OBH, C caMOro Havasa Oblla «B TIETJIE», H €€ CUTYalHs OCIIOXK-
HsUIach ¢ KaxapM aHeM. CoMc cHavana ObLI OYEeHBb pajl, YTO CTaJl XO3IMHOM ITOH «KPacOThI», HO €My TOXe ObLIO
HENPUSATHO OCO3HaBaTh, YTO HUKAKUMH CBOMMH IIEHHBIMH NOAapKaMH eMmy He Kynuthb jro0Bu Mpan. OpHako oH
HE Tepsul HaJeXAbl, U JaKe CIyCTs JBEHAJaTh JIET MOCiIe MCYE3HOBEHUS MpsH M3 cBoel KM3HU OH TBEPIMT:
“Irene’s my wife, my legal wife” [20, p. 119]. / «p3H — Mos jxeHa, MOSI 3aKOHHAs KeHa» (31eCh U aajiee MepeBo/l
aBTOpa CcTaThl. — P. A.). B 3TOM BBIpakaeTcs ero HCTHHHO (HOPCANTCKOEe OTHOIICHHE K CBOEH CyNpyre Kak K CBOEH
cobcTBeHHOCTH. CIIOBO Wife, He HMelollee OLICHOYHOH KOHHOTAUH 10 CJIOBAPHOMY 3HAYCHHIO, B TAHHOM KOHTEK-
CTe MPHOOpETAST TOJOKUTENBEHYIO OIIEHOYHOCTh, Y€MY CIIOCOOCTBYIOT CJIOBa my, legal B KOTOpBIE 00Iafal0T MEITH-
opaTuBHOI orerkoii B moHnmannu Comca. OH gymaert: “...it was a sin against common sense and the decent secre-
cy of Forsytes to waste the wife he had” [Ibidem, p. 131]. / «...TepsiTh *keHy, KOTOPYIO UMEECIIb, IPOTHBOPEUUT
3JpaBOMY CMBICITY M NIPWIMYHOH (opcaiiTckoil cexpeTHOCTHY. Oc000 ciaeayeT NoM4epKHYTh COYEeTaHHEe CJIOBA wife
CO CJIOBOM waste (TpaTHTh), KOTOPOE OOBIYHO YHOTpeOIseTcs, Korja peub WAeT O JeHbrax 1 BpeMeHu. B nanHOM
KOHTEKCTE TaK)ke HaOJI0JaeTCsl peaiu3alys OKKa3UOHAJIbHO OLIEHOYHOTIO 3HAUEHHs CJIOBA Wife MoJ BIMSHUEM Me-
tadopsl a Sin against common sense and the decent secrecy of Forsytes. [1ogo0HOe ke OTHOLIEHHE K CBOEH Cympyre
3aMedaeTt ynuTarens B Mblcasix Comca o xeHuTb0oe Ha AHHeT: “...for what else had he married her but to have a law-
ful heir?” [Ibidem, p. 304]. / «...paJu 4ero OH KEHHJICS HA HeW, eCITH He paJi 3aKOHHOTO HacineqHuka?». B otnuune
OT TPEJBIAYIINX KOHTEKCTOB, B 9TOM KOHTEKCTE BBIPAXKAaETCsl OTPUIATEIIbHOE OTHOLIEHHUE K XKeHe. JINHrBUCTHYeCK!
9TO OTpaXKaeTCs peaan3aunieil NefOpaTUBHON OIICHOYHOCTH CIIOBOCOUeTaHus married her, rae mectomMmeHne
her samensier coBO wife, ¥ TIpH IOMOIIM WHBEPCHH, KOTOPAs KaK HEJB3s JIydlIe MOAYSPKUBACT, YTO LENBIO XKe-
HUTHOBI CoMca Ha AHHET OBLTa HEe YTO HHOE, KaK POXKICHHE ero 3aKOHHOTO HacJeTHUKA.

Cyns no mpomsBeaenuio “In Chancery”, MBI MOXeM ToJIarath, 4To JUisi ceMbl DOpCcaliTOB MHEHHUE SKCHITUHBI
0 CBOEM MY’KE HE HMENO OOJIBIIOro 3HaueHus. Yurarenb 0OHApYKMBAET TOJIBKO OTPHLATEIILHOE MHCHHE Y HHPUL,
nouepu [xeitmca dopcaiita, o cBoeM myxe. Haxe oHa «ckopout» (felt bereaved) mo moBoay morepu Myxa, KOTO-
phiii cOexan oT Hee, U y Hee «oauHOKoe OonbHOe cepmie» (her sore and lonely heart) [Ibidem, p. 183]. CnoBo
bereave, obo3nauaromee “be deprived of a close relation or friend through their death” [17] (aumartecs Omau3KOTO
POZCTBEHHHKA WJIM APYra 10 IPUYMHE €ro CMEPTH), HaAEIEeHO OTPULATEIBHON OLEHOYHOCTBIO MO0 CBOEMY CIIOBap-
HOMY 3HaueHHU. JlaHHOE CIIOBO, Tak Ke, Kak W muTeThl SOre u lonely, otpunarensHo oleHHBas MOCTYIOK MyKa
Yunbpua, npu 7TOM HOAYEPKUBAET, YTO OHA HYXKIAETCS B MYXKeE.

Jnsa @opcaldToB ceMbsi B OpaK SBISIIOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO HX JOCTOWHOTO TIOJIOXKEHHS B 00IIecTBe. JTO OTpa-
JKaeTcsl JaXke B OTHOIIICHHH MOJIoZIoro Bana x pazBoxy cBomx poauteneil. OH Ha3bIBaeT ero “beastly divorce” [20, p. 175]
(oTBpaTHTEBHBII pa3Box), OECHOKOACH, IPEKIE BCEro, O TOM, YTO 00 STOM Y3HAIOT ero Apy3bs. [1o aToi xe mpu-
yrHe MaTh Basa xoTena Obl, 4TOOBI CyjeOHOE 3aceiaHne 110 UX Pa3BOAYy COCTOSIIOCH B Hayalle ero JIETHUX KaHUKYII,
4TOOBI K Ha4yaly HOBOTO ceMecTpa pebsrta MOriH 3a0bITh 00 3ToM. OTpHLATebHAS OLCHOYHOCTbD, COJCPIKAILIAsCs
B CIIOBapHOM 3Ha4ueHUU cioBa divorce “the legal dissolution of a marriage by a court or other competent body” [18]
(3aKOHHOE pacTOpKEHUE Opaka CyJ0M WM IPYTUM KOMIIETCHTHBIM OPTaHOM), B aHAJTU3UPYEMOM KOHTCKCTE YCHIIH-
BaeTCsl OTPHUIATEIBHO OLIGHOYHBIM IIUTETOM beastly.

Onucanne OTHOIIEHHSI MJIA/IIIEr0 MOKOJIEHHUSI K CTapiieMy

B ¢dopmupoBaHuY ceMbH IOMHMO OTHOLIEHUH MEXAY CyNpyraMH Ou4eHb OOJIbIIOE 3HAaU€HHE NMEIOT OTHOLICHUS
MEX1y IOKOJICHUSIMU B HEll, KOTOpPBIE B NIEPBYIO OYEPEab MPOSIBISIOTCS B TOM, KaK JETH OTHOCSATCS K CBOUM POJIH-
TeJISIM. AHAJIM3 OTHOLIEHHH IeTel K CBOMM POJAUTENSIM B ceMbsix DopcaldToB, ONMMCaHHBIX B JAHHOM ITPOHU3BEICHUH,
CBHIETEIBCTBYET B OCHOBHOM O IIOJIOYKUTENBHBIX YYBCTBaX, UCIIBITHIBACMBIX MJIAJIIINM IIOKOJICHHEM K CBOUM OT-
nam. B paccmarpuBaemoM mpomsBeneHnu u3 mukiaa «Caru o dopcaiitaxy» aBTop yzaenseT 00JbplIoe BHUMaHHE OT-
HOILICHUIO BTOPOTO MOKOJICHHS, CIICAYIOIIETO 3a AECAThI0 pOIHBIMU DopcaiiTaMy K CBOUM OTILIAM.
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BHuMaHue yuTaTtels NpUBIICKAlOT OONBIIOE YBaXKEHHE K CBOMM JiefaM M npajenam J[xonnana dopcaiita MoJo-
JIOTO U TOPAOCTh 32 HUX, IPOSIBJIICHHBIE B €I0 PACCKa3e CBOUM JETSM M JIBOIOPOJHOMY IUIEMSIHHHKY 00 MCTOPHHU HX
ceMbu. HaunHas cBO¥ pacckas 00 ux mparmpaje/e, KOTOPbIi ObUT CebCKOXO03sHCTBEHHBIM pA0OOTHUKOM, OH TOBOPHT:
“We may suppose him thick and sturdy, standing for England as it was before the Industrial Era began” [20, p. 127]./
«MBI MOEM TI0JIaraTh, YTO OH KPEMKO CTOSUT 32 AHIIIHIO, TaK Kak 3T0 ObUIO 10 MHAYCTPUAIBbHOM 3pbi». Metadopa
thick w smret sturdy “strong enough to withstand rough work or treatment” [21] (zocTaTOYHO CHIIBHBIHA, YTOOBI BEHI-
JIep)KUBATh TSHKETYI0 paboTy Wi Irpy0oe OTHOLICHHE), XapaKTePHU3YIOIIHECs] MEIMOPATHBHO OLIEHOYHOI KOHHOTA-
IHeH, CIIOCOOCTBYIOT pean3alii MOJ0KUTEIbHON OIIEHOUHOCTH CII0Ba great-great-grandad B TAHHOM KOHTEKCTE.

Pacckas o mpanene aereit [[xonuan HauuHaeT co cioB: “...better known as Superior Dosset Forsyte built houses
representing the England of Napoleon's wars” [20, p. 127]. / «...xopomo u3BectHblit kak [IpeBocxonnsiit Joccer
dopcaiit, cTpon goMa, MpeCcTaBIsIoIIne AHINIMIO Teproa BoiHbl ¢ Hamoneonom». B aHanu3upyeMoM KOHTEKCTE
CIIOBO great-grandad peanu3yeT MOJOKHUTEIbHYIO ONEHOYHOCTh MO/ BIHSHHEM CJIOBa SUPErior, HaJeleHHOro Mo-
JIOOHO e XapaKTepUCTUKOW JaHHOTO KOMIIOHEHTa KOHHOTAIIMK 110 CBOEMY CIIOBapHOMY 3HaueHuro. CBoero oTna —
CTapIIero W3 LIECTH ChIHOBEH, Tperbero JlkoimaHa — oH HasbiBaeT “tea merchant and chairman of companies,
one of the soundest Englishmen who ever lived” [Ibidem] («ToproBiem gaem, ri1aBoii KOMIIaHUH, OHAM U3 pa3yM-
HEHIINX JIF0e, KoTrna-nroo )XUBIMHUX B AHTIIHNY). “He was just and tenacious, tender and young at heart” [Ibidem]. /
«OH ObLI CrIpaBeIIMBBINA U YIOPHBINA C HEXHBIM U MOJIOJIBIM CEPALIEM», — JT00ABIISET OH O CBOEM OTIe. SIpKHe d1H-
TeTHI the soundest (pazyMHeUHi), just (CTIpaBeIUBEIN), tenacious (YIOPHEI), tender (HeXHBIN) U young (MOJO-
JIOH), B CIIOBAPHOM 3HAYEHHH KOTOPBHIX OOHAPYKHBAETCS IMOJOKUTEIbHAS OLEHOYHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT peau3a-
MK TT0100HOT0 OIIEHOYHOI'0 3HAYCHUS CIIOBa grandfather B JTAHHOM KOHTEKCTE.

quKOG U BHUMATCIIBHOC OTHOIIICHUEC }IeTeI\/’I K CBOMM OTHaM B JaHHOM ITIPOM3BCIACHUHU, IMPOABICHHOC HX YIKC
B3POCJIBIMH CBIHOBBSIMU, BBI3BIBAECT BOCXUIICHUEC 3TON ceMber. Henn3st He YIIOMAHYTH HCCOMHCHHO SAPKOE OIMUCAHHC
JTAaHHBIX YyBCTB, KOTOPBIE UCTIBIThIBaT CoMc, TSI HAa CBOETO YMHUpAIoUIero oTia: “...a passionate vehemence of an-
ger against Nature, cruel, inexorable Nature, kneeling on the chest of that wisp of a body, slowly pressing out
the breath, pressing out the life of the being who was dearest to him in the world” [Ibidem, p. 312]. / «...cTpactHast
sIpOCTh MPOTHB [IpHUpokl, xKecToKo# HeyMomiMoi [Ipupoabl, cTosIIel KOJCHIMHI Ha TPYIU 3TOrO KIOYKA TeNa, Me-
JIEHHO BBIJABJIMBAs M3 HErO BO3IyX M KM3Hb, U3 CaMOI'0 JOpOro JJIsi HEro 4esioBekay. SIpkuil smuTeT passionate
(cTpacTHBIN) yCHIIMBAET IE€HOPaTUBHYIO OLIEHOYHOCTH CJIOBa anger (THEB), YIOTPEOJIEHHOIO B pacCMaTPHBAaEMOM KOH-
TEeKCTe JUISl BRIpXKEHHs oTpunaTenbHbIX 9yBcTB Comca k Ilpupone, yHocsme! ero ota. JTH ke YyBCTBa BBIPAXKEHBI
snuTeTaMu cruel ()kecTokuil), inexorable (Heymonumblit) o Tol ke [Ipupose, B c10BapHOM 3HaYEHHH KOTOPBIX OOHa-
PY)XHBaeTCsl oTpunaTensHas oneHoyHocTb. Meradopa “Nature, kneeling on the chest of that wisp of a body, slowly
pressing out the breath, pressing out the life” [Ibidem]. / «[Ipupospl, cTOsIIEH KOJCHIMH Ha TPYAX 3TOTO KIIOYKA Tela,
MEJUICHHO BBIJIABIIMBAs U3 HETO BO3IYX U JKH3HB» C SIPKOi 0OPA3HOCTHIO TAKXKE CIIOCOOCTBYET pean3allii OKKa3Ho-
HaJIbHO OTPHIIATEILHOTO OIIEHOYHOTO 3HAUCHUS ClIoBa Nature, ynoTpeOIeHHOTO B JAHHOM KOHTEKCTE /sl 0003HAYCHHS
MPUPOAHBIX CHJI, YHOCSIIMX cTaporo otiia CoMca B MUp MHOMW, TaKMM 00pa3oM BhIpaxkasi ero Jio00Bb K CBOEMY OTILY.
B pesysbrate Bcero storo cioBo father uz JICT “family” (wim ero cHHOHHMM), 3aMEHEHHOE METOHMMWEH that WIS
of a body (3TOT KIIOUOK TeJa) B aHATM3UPYEMOM TIPEUTOKCHUH, KOCBEHHO HAJIENISETCS MOJIOKUTEFHON OLIEHOYHOCTBIO.

Terutble 4yBCTBa M BHUMATEIbHOE OTHOIICHHE K CBOUM MPAPOIUTEISIM CO CTOPOHBI BHYKOB jiecsiTi DopcaiiToB BbI-
pakaroTCs B X MBICISIX O cBoMX fenax. Hanpumep, Ban Bo Bpems noceleHns: CBOUX MpapoAnuTeNel Jyoi 4yBCTBYET
nx oxmHOo4UecTBO: ““...the loneliness of his grandparents, now that all their four children were flown, reached the boy's
spirit” [Ibidem, p. 81]. / «...0AMHOYECTBO MpapOIUTENEH ceifdac, KOTJa BCe YeTBEpO MX AETel pa3ieTelrch, 3aTPOHYIIO
NIy MaJburika». B MpHBEIEHHOM KOHTEKCTE OTPHIATEIBHO OleHo4HOe cioBo loneliness (ommHouecTBO) stBIsieTCSs
yacteio Metadopsr loneliness reached the boy's spirit, n3odpakaroriei T0, HACKOIBLKO MATBYMK OOJIEI JYIIOW 33 OJTH-
HOYECTBO JIoporux emy Jroneid. [logoOHoe cTuicTHIecKoe CPeCcTBO B KOHEUHOM UTOTE CIIOCOOCTBYET peali3aliii
TIOJIOXKUTENBHON OLIEHOYHOCTH CJI0Ba grandparents. Bamy o4eHb )KaJlko CTao CTapeHbKOTO M OYEHb XYJIIOTO JIeIYILIKY:
“Poor old chap, he's as thin as a rail!” [Ibidem]. / «beaublii cTapuk, oH Xya0i kak mienka!y. [TonoxurensHas oneHO4-
HOCTb 3HAUCHHS CIIOBA grandparents B TAHHOM KOHTEKCTE peanu3yercs Gmaroaaps anuretam poor, old. dpaseonoruye-
CKas elMHMIA aS thin as a rail mo cnoBapHOMY 3HAYECHHIO XaPAKTEPU3YETCsl OTPHIATENIBHOM OIIEHOYHOCTBIO, OJTHAKO
B JIAHHOM KOHTEKCTE OHa 0003HAYAET TO HEMPUATHOE SIBICHUE, KOTOPOMY IMOABEPIKEH cTapbiit aea. Jlanusiii ppaseoso-
THU3M, BBIpaXkasi COUYBCTBHE MaJbuuKa K JEAYIIKE, MPUBOUT K PEATU3ALMU MOJIOKUTEILHOW OLIEHOYHON KOHHOTALINA
cnoBa granddad. TlogoOHbIe 1yBCTBa K CBOeMy Aeayiike [xonuany Beipaxarotcs Takoke JhkyH u X0,

Uro xacaeTcsi OTPHUIATEIFHBIX OTHOIICHUH K oTIaM, B kHure “In Chancery” oHu HaOIIFOJa0TCSA TOJBKO B CEMbBE
Haprn, 31 xeiimca @opcaiita. OmHAKO OHH BBI3BAaHBI HEMOJOOAIOIINM MOBEICHWEM OTIA, MAaTEPHAIbHO IIOJI-
HOCTBIO 3aBHCHUMOTI0 OT CBOEH ikeHbl U TecTs. [loBenerne MonTerpio JlapTu ASUCTBUTEIHHO MO30PUIIO €ro AETeH.
CTOUT TOJILKO BCIIOMHUTBH, YTO YyBCTBOBAJI €r0 B3pOCIBIM ChIH, Bal, mociie TOro kak JIpyr Ha3Bajl €ro oTua
“a bounder” (mpoxBocT), TSl HA TO, Kak oH cebs Bexet: “It was his father! He could have sunk into the crimson
carpet” [Ibidem, p. 26]. / «9T0 6bu1 ero orer! OH OB MPOBAIHIICS CKBO3b 3eMJIO». ABTOp HasbiBaeT 3T0 “the bit-
terest experience a young man can go through” [Ibidem, p. 27] («caMblii TOPHKHii OTIBIT, KOTOPBIH MOJIOIOH YETOBEK
MOT UCTIBITBIBaTHY). [0/ BIUSHIEM SIBHOUM OTpUIIATENIHHON OIIEHOYHOCTH rpy0oit HeopManbHOI Jiekcuku a bounder,
sapkux MeTadopsl could have sunk into the crimson carpet v snureTa the bitterest cioBo father (0Telr) TakKe IPHOO-
peTaeT OTPUIATENIFHYIO OLIEHOYHOCTh B JAHHOM KOHTEKCTE.

Cembst @opcaiiToB — natpuapxaibHasi CEMbsl, IO3TOMY aBTOP MPEJIHAMEPEHHO ITOYTH HE YJEISeT BHUMAHUS TOMY,
KaK XapakTCpU3yrOT KCHBI CBOUX My)Keﬁ B OTOH cembe. Onucanre OTHOLICHHUS MIIQAUICTO TOKOJICHUA K CTapHIeMy
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TAK)Ke CBOJMTCS NMPAKTUYECKH K ONMMCAHHWIO OTHOIIEHHS MOJIOJOTO IOKOJIEHHS K CBOMM oTuaMm M aenaM. OnHako
XKEHIIUHBI, ypoxxaeHHbIe POpCaliThl, TOXE M300paXKatOTCsI KaK JOCTATOYHO CHIIbHBIE TUYHOCTH. COOTBETCTBEHHO,
OTHOIIEHHS JIETel K CBOMM MaTepsM B aHAJIM3UPYEMOM KHHUI'e YUTaTeb MOXKET HaOJI01aTh B OCHOBHOM IO OIHUca-
HUSM OTHOIIeHWH nereit Yunopun Haptu (ypoxxaennas @opcaiit) k Heil. Ban cunraet, 4To oHa JMydiie cpaBiseT-
csl ¢ TPYAHOCTSIMM, YeM MYXuHuHBI (put up with things so much better than men). IIpuBenennoe cioBocoueranue,
0003HavaroIIee MOJI0KUTENBHYIO XapaKTEPUCTHKY MaTepH Bana, HECOMHEHHO, CITIOCOOCTBYET peasn3alii TOJIOKH-
TEJILHO OL[EHOYHOTO 3HAa4YEHHs ClIoBa mother. Jletn Taxxke XOTAT OBITH Onopoit 1uist atoi Marepu: “All right, mother,
we'll back you up” [Ibidem, p. 78]. / «Xopomo, Mmama, MBI TeOs TOIAEPKUM», — TOBOPHUT Ban. B mannom mpemso-
JKEHUH TI0JI0KUTEIBHO OLEHOYHOE 3HAaY€HHE CJIOBA mother BO3HUKAET MO BiIMsHHEM (pa3oBoro riaroisa ¢ 1oJio-
JKUTEIIBHOHN OIEHOYHOCTRIO back up.
3aki0ueHue

Pe3ynbTaThl aHaIM3a IMHTBUCTUYECKHX CPEICTB OMMCAHMS PACCMAaTPUBAEMBIX OTHOIICHHUH B ceMbsix PopcaiiTos
CBUJIETENILCTBYIOT O TOM, 4TO JUIS MX BepOanu3anuu B OCHOBHOM ynotpeouistores cinosa JICT “family”, xots B He-
KOTOPBIX TIPHUBEACHHBIX KOHTEKCTaX OHH 3aMEHEHbl MECTOMMEHMSMH WM OINpPENCICHHBIMH CTHINCTHYCCKIMH
cpeactBaMu. TiiarensHoe U3y4YeHHE B3aMMOOTHOUICHHUH MEXK/LY CYIPYraMH B BBIILICYOMSIHYTBIX CEMbSIX ITO3BOJISIET
HaM JIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MYKYHHBI-DOpPCAUTHI OTHOCATCS K CBOCH KEHE KaK K COOCTBEHHOCTH. JTO BBIpa-
JKaeTcsl B HaJIEJICHUU CJIOB, YNOTPEOJICHHBIX AJsi 0003HAYCHUS TAaHHOTO YJCHA CEMBbH, HMEHHO B 3HAYCHUHU «COO-
CTBEHHOCTB», OKKa3HOHAIEHO MEIHOPATHBHON OIIEHOYHOCTHIO BO MHOTMX KOHTEKCTax. [Ipr OTCYTCTBUM K€ JaHHOTO
3Ha4YEHHs CJIOBa, BepOANN3YIOLIHE MOHITHE (OKEHA» B aHAIM3UPOBAHHBIX HAMH IIPUMeEpax, HE PEalu3yIOT TOJIOKH-
TEJILHOTO OIIEHOYHOTO 3Ha4YEeHHUS. BO3HHKHOBEHHMIO OKKAa3MOHAIBHO TOJIOKHUTEILHON WIM OTPULATEILHON OLEHOY-
Hoctu cioB JICT “family” crocoOCTBYIOT JIEKCHMYECKHE €IUHHUIIbI, UMEIOIINE COOTBETCTBYIOIIYIO KOHHOTAILUIO
10 CBOEMY CJIOBApPHOMY 3HAUEHHIO, WIIN TAKHUE CTHIMCTHIECKUE CPEJICTBA, KAaK 3MUTETHI, MeTa(Oophl, HHBEPCHS U Jp.
C MOJIOOHOM XapaKTePUCTUKON TAHHOTO acleKTa KOHHOTATUBHOTO 3HAUCHHSI.

Peanmm3anust OKKa3MOHAJIHHO MEIMOPATUBHOTO OLIEHOYHOI'O 3HAYCHHUS CJIOB, O00O3HAYAIOUIMX WICHOB CEMbH
CTapILero MOKOJICHHUsI MYXKCKOTO 10JIa BO MHOTUX KOHTEKCTaX MX YHOTpPEOICHHs B aHAIM3UPYEMOM TPOU3BE/ICHHH,
BBIPAXKAET MMOJIOKHUTEIbHBIC YyBCTBA MIIA/IIETO MOKOJIeHHs K crapiemy. C JMHIBUCTUYECKOW TOUKU 3PEHUSI, ITOMY
CIOCOOCTBYIOT CJIOBA C TIOJIOKHUTEIIFHOM OIIEHOYHOCTHIO, HAOJII0IaeMOH B MX CIIOBAPHOM 3HAUCHHH, WU SIPKUE DIIH-
TeThl 1 MeTadopsl, TaKKe HalleJICHHbIE MOJOXKUTENbHONW KOHHOTalmel. ClielyeT TakKe OTMETHTh yIoTpeOsieHHne
JIEKCHYECKUX €JMHUI, YCHIHMBAIOIINX OTPUIATEIIbHOE KOHHOTATHBHOE 3HA4YEHHE CIIOB, 0003HAYAIOUIMX SIBICHHS,
OKa3bIBAOIINE OTPUIATENHLHOE BIMSIHUE Ha 3[[0POBbE M KAYECTBO KU3HH POAUTEIIEH, YTO B KOHEUHOM HTOT€ IIPUBO-
JIT K peaji3alliy OoNI0KUTeNbHOM onleHouHOocTH ciioB JICT “family” B ompeenneHHBIX KOHTEKCTaX.
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LEXICO-SEMANTIC GROUP “FAMILY” FUNCTIONING WHEN DESCRIBING FAMILY RELATIONS
(BY THE MATERIAL OF JOHN GALSWORTHY’S NOVEL “IN CHANCERY”)
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The article analyses an evaluative component of lexical units used to describe family relations in John Galsworthy’s novel
“In Chancery”. Relevance of the study is determined by the lack of scientific works devoted to this problem. The findings indi-
cate that to verbalize relations within the Forsyte family the writer most frequently uses the words of the lexico-semantic group
“family”. Scientific originality of the study lies in the fact that it focuses on the means, which actualize occasional evaluative
meaning in the text of a work of fiction.
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B cmamwe oceewjaiomess 0ocHoGHbIE 3AKOHOMEPHOCIU PA3GUMUSL AHTUNUCKUX I8PHEMUCTNUYECKUX eOUHUY, UCNOTb-
3YeMblX 8 BONPOCAX QUIUOTOUU U UHMUMHOU chepbl dcuznu niodel 6 nepuod XX — navana XXI 6. Ycmanagiusaem-
CAl 3A6UCUMOCTG MEHCOY COYUOKYALMYPHBIM (QOHOM AH2I02080pAUe20 CO0Ouecmsa U QOKYCHBIMU UOesMU
(unu npopuasmMu), 3a10HCEHHBIMU 8 OCHOBE HOMUHAYUY CEMAHMUKY PPAZEOIOSULECKUX IBPEMUIMOE, OMHOCAUWUXCS
K YKA3GHHOMY XPOHOL02UHecKoMy nepuody. [Ipoeooumcs cmamucmuieckutl anaius eOuHuy u Ha ocHoge Haubonee
NPOOYKMUGHIX NPOGueli nPOcHOZUPYIOMCA OanbHeluiue MeHOeHYUU Pa3eumus 36QHemMucmuieckux HOMUHayu.

Knrwouesvie crosa u ¢gpasvl: 3BheMusm; auchemMnusM; KOHIENTYaJbHbIE CTPYKTYPbI; IeHzuep; (poKyc HOMHUHALMH;
MacCKyJIMHHBIN PO IIb; GeMUHUHHBIH TPODUIIL; TUaXPOHHBII aCIEKT.

BupiokoBa Upnna AnexcanaposHa, K. Gpuiion. H.
Mockosckuii 2ocyoapcmeennviill MuH2BUCUYECKUTl YHUSepcumen
irenus_(@mail.ru

XAPAKTEPUCTHUKA ®U3UOJOTI'NYECKHUX 9BOEMN3MOB B XX - HAYAJIE XXI B.
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKOI'O A3bIKA)

®dusnonorus cyutaeTcss HanbOojee TaOyHpoBaHHOHN cepoil IBeMU3aNK B aHTIIMHCKOM sI3bIKE. JB()EMU3MEL,
3aMEHSIONINE TpsMbie 0003HaUCHHS HHTUMHBIX 9acTel Teja, MoIBepKeHBI BpeMeHHo# auHamuke. CoctaB 3BdeMu-
CTHYECKOTO (POHIA 3HAYUTEIHHO BAapBUPYETCS OT JMOXU K 3I0XE, TOATOMY €r0 M3YYCHHUE SBIACTCS aKTyaJbHOM
JIUHTBUCTHYECKOH MPOOIEMOH.

OTesbHbIC acTIeKThI (PU3HOIOTHYECKOH 3B(heMUn, TaKie KaK CIIOCOOBI U MPUEMBI 00pa30BaHUs CAMHUII, BCETIa
HAXOJHUITICH B IEHTPEe BHUMAHUS OTCYECTBEHHBIX WM 3apyOexHbix muHTBHCTOB: K. Amnan, K. Bappumk (K. Allan,
K. Burridge) [6], b. Yoppen (B. Warren) [20], 1. H. Hukurtuna [4], JI. B. [Topoxaunkas [5]. HoBu3Ha mganHO# pa-
00TBI 00YCITaBIMBAETCS TE€M, YTO SBOJIOIUS KOHIIETITYyaJ bHBIX MOJAETICH (OPMHUPOBAHUS CEMAHTHKH 3BQEMHUCTHYE-
CKUX €JIMHUI], B CBOIO OYepe/lb, OCTABANACh HEJOCTATOYHO M3YYEHHOH. B mocineqHuX McciaeqoBaHHsX, TOCBSIICH-
HBIX JUAXPOHHOMY HM3YYCHUIO (DU3MOIOTHYCCKUX HOMHHAIMHN, pacCMAaTPUBACTCS MpoIiece (OPMHUPOBAHUS IBPEMHU-
cTrdeckoro GpoHaa (GU3MOJOTNIECKUX SANHUIL] B aHIIIMHCKOM S3BIKE TOJIBKO JI0 IPOIIIOro cTojeTust [2; 3], u MbI cTa-
BUM IIeJIb BOCIIOJIHUTH 3TOT poOelt.

JIist TOro 4TOOBI MPOCTETUTH PA3BUTHE CEMAHTHKHU IBPEMICTUICCKAX HAMMEHOBAaHUI TaOyHPOBAaHHBIX JCHOTA-
TOB, HAMU OTOMPAJIUCH CIAMHUIIBI, KOTOPHIC HAYaJIM KCIIOJIB30BATHCA Ui 0003HAUCHMSI MHTUMHBIX YacTed Tela
HE paHee Havaya XX Beka. [lepex HaMu CTOSUTH CleTyroIIre 3aAaqu: 1) onpenenuTbh B OTOOpaHHBIX eIWHUIAX IICH-
TpaibHBIE U TepudepuitHpie (OKYCh HOMHHAINH (TPOGMIIN), MU TIyOUHHBIC HIIeH, 3aJI0KeHHBIE B (DOKyce HOMH-
Haruu (1o E. T'. BensieBckoii) [1]; 2) BBISIBUTH cTeNeHb I3BYEMUCTHIECKOTO MOTCHIMANIA TAaHHBIX equHUIl. Bepudu-
Kalus CTENeHH B()EMUCTHIECKOTO TOTCHIMANA SIUHUI] IIPOBOAMIACE C TIOMOIIBIO COMOCTABIICHHSI MAacCHBa KOH-
TEKCTOB, TpeAoCTaBIsieMbIX bpuranckum HarmoHansHEIM KopycoM (BNC) [8], Kopmycom coBpemeHnHOTO amepu-
kaHckoro anrnuiickoro (COCA) [9], Ucropuueckum kopmycom (Historical Corpus) [10], XymoxecTBeHHO# nrTepa-
TYpOH U MEJUIHBIM MaTepuanoM koHna XX — Hayana XXI B.



